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B Hallle BpeMsI aHTAMMCKHH A3BIK Bce 60Aee pacpOCTpaHeH B TEOAOTHYe-
CKOM CpeA€ M CTAHOBUTCHA MEXAYHAPOAHBIM SI3bIKOM TEOAOTHMH. KHHUIH
CO BCETrO MHPa U3AAIOTCA HAa AHTAMMCKOM A3bIKE M AHIIb 3aT€M I1IEpEBOAATCS
Ha ApyTHe A3bIKU. AAST MHOTHX AIOA€H U3 HEAaHTAOTOBOPAIIUX CTPAH, UHTe-
PeCYIOUIUXCA HAU U3Y4alOIINX TEOAOTHIO, IOA€3HO YMETb YUTATh U, I10 BO3-
MOXHOCTH, TOBOPUTH HA aHTAMHCKOM fI3BIKe, YTOOBI BCTYIIATh B IAOAOTBOP-
HbI€ AUAAOTH B KPOCC-KYABTYPHBIX KOHTEKCTAX.

AHTAMHCKUN A3BIK TEOAOTHH — 3TO creruduyeckas chepa. Teororuye-
CKHU A3BIK U TEOAOTUYECKHUM, UAWL PEAUTHO3HBIN, AUCKYPC TOBOPAT HEYTO Ta-
KOe, 0 YeM HHKaKOU HHOU AMCKYpC He roBopur [ Porter, 1996, p. 17].

LleAbo CTaThU SBASIETCS BBIIBACHHE OOLINX OCOOEHHOCTEH aHTAOSA3BIYHO-
IO TEOAOTHYECKOTO AMCKYPCa, a TAK)KE ONPEACACHHE U KAACCUPHUKALIUA MO-
AYCOB TEOAOTMYECKOTO AUCKYPCa.

ABTOpBI CTaThU ITOCTABUAY IIEPEA COOOH CACAYIOIIHE 3aAAUH:

1) omucaHMe KOHTPAaCTHUBHBIX IIOAXOAOB K TEPMHHAM «PEAUTHO3HBIN

AHUCKYPC» U «TE€OAOTHYECKUH AHUCKYPC»;

2) HCCAeAOBaHHE ACKCHYEeCKOI'O COCTaBa aHTAMICKOTO A3bIKA TEOAOTHH
C LIeAbIO BBIIBACHUS ACKCUUYECKUX €AUHUI], IPUAAIOIINX crienuuye-
CKHe 3HaueHUs, IPUCYIIHe YKa3aHHOMY THIIY A3bIKa;

3) aHaAM3 U BbIIBACHHUE CIIEIIUPUIECKUX OCOOEHHOCTEH MOAYCOB TEOAO-
TMYECKOTO AUCKYpCa.

MarepraAoM AASl U3YYEHUSA CTAAU PEAUTHO3HbIE TEKCTBI M TEKCTBI pe-
AMTHO3HO-UCTOPUYECKON TeMaTUKU. [IpeaMeTOM nccAeAOBAHUA ABAAIOTCA
AEKCHYEeCKHe, CHHTAaKCU4YeCKHe, CTUAMCTHYECKHE U SKCTPAAUHTBUCTUYECKHE
0COOEHHOCTH aHTAOSI3BIYHOTO TEOAOTMYECKOTO AMCKYPCa.

Kak u B cAydae ¢ caMUM TePMUHOM «AHUCKYPC», KOTOPBIH I10-pa3HOMY
ornpeaeAseTcsi AMHIBUCTaMHU [Apamuk, [upsesa, 2022, c. 17], cymjecTByoT
CTOAD K€ MHOTOYHCAEHHBIE TIOAXOABI K TEPMUHAM «PEAUTHO3HBIH AUCKYPC»
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Y «T€OAOTHIECKUN AUCKYPC», D0A€e TOTO, He CYLIECTBYET AaXKe eAMHOT'O MHe-
HUSI O TOM, CACAYET AU pasTPaHUYUBATh 3TH IIOHATHS UAU 9TO OAUH THUII AUIC-
Kypca [ AemuHa, 2021, c. 216].

B. 1. Kapacuk paccMaTpuBaeT peAUTHO3HBIH AUCKYPC B paMKaX UHCTUTY-
IIHOHAABHOTO THIIA AUCKYPCa, H, COOTBETCTBEHHO, IIPU TAKOM ITIOAXOAE pac-
CMaTpUBAETCS AUIIb OOIIeHNe (YCTHOE U IIMCbMEHHOE) MEKAY PEAUTHO3HBIM
MHCTUTYTOM — IIepKOBBIO U ee npuxokaHamu [Kapacuk, 2002, c. 319]. Oa-
HAaKO IOAOOHAA TPAaKTOBKA PEAUTHO3HOTO AUCKYPCa IPEACTABASCTCA CAUII-
KOM Y3KOH, TaK KaK He BKAIOYAeT B CeOs SA3BIK TEOAOTUU BHE paMOK MHCTHU-
TYLJHOHAaABHOTO AUCKYpCa.

E.E. AHucuMoBa onpeaeAsieT peAUTHO3HBIM AUCKYPC KaK «COBOKYITHOCTb
KOMMYHHKATHBHBIX ACHCTBUH, COOBITHH, TEKCTOB, OTHOCAIITUXCS K IPEAMET-
HOW 006AACTH ,,peANTHA , [IEABIO KOTOPBIX IBASETCS: 00IIeHre YeAoBeKa ¢ bo-
I'OM; B3aMMOACHCTBHE BEPYIOIIUX AASL COXPAHEHUS, [TePeAAQUN PEAUTHO3HOTO
3HAHUSA, OpraHU3aLUU BHY TPUIIePKOBHOMN )KU3HH; IIOAACPXKAHHE OTHOLICHUH
IIepKBH C 00IIIeCTBOM M PACIIPOCTPaHEHHUe Bepbl CPEAN HeBePYIOIINX» [ AHU-
CUMOBa, 2019, c. 14]. IIpeacTaBA€HHOE ONIpepeAeHHE SBAETCS OOAee MUPO-
KUM, HO OHO TaK)Ke YYUTBIBAET AUIIb PEANUTHO3HYI0 IPUHAAAEKHOCTb KOM-
MYHHUKAHTOB. B cBA3M ¢ 3THM aBTOpPHI cTaThu corAacHsl ¢ FO. B. Pomanyenko,
KOTOpas BbIAEASET B paMKaX PEAUTHO3HOTO AMCKYPCa AUCKYPC TEOAOTHYe-
CKUH, IPEACTaBACHHBIH HECKOABKUMH YPOBHAMHU KOMMYHHUKAIUU: IOIYASP-
Has TEOAOTHS ¥ TEOAOTO-TeOPETHIeCKUH YpoBeHb. COOTBETCTBEHHO, BbIAC-
ASIIOTCS AB€ KOTHUTUBHO-KOMMYHHUKATHBHBIE MOACAU B PaMKaX YKa3aHHOTO
AUCKypca — 0bIIeHNe MeXAY TeOAOTaMH / HETEOAOTaMH U TEOAOTAMH / TeOo-
Aoramu [Pomanuenko, 2006, c. 128].

C ApeBHEHIINX BPEMEH AIOAM MOHSAU, YTO CYLIECTBYeT YHUKAAbHAA
nmpobaeMa, CBA3aHHAA C TEOAOTHUECKUM S3BIKOM: OH IIPETEHAYeT TOBOPHUTH
0 «YeM-TO», YTO 110 OIIPEACACHHUIO He MOXKET OBITh BBIP)KEHO cAOBaMH. Ic-
TIOAb30BaHHE A3BIKA B APYTHX cdepax B 3HAUUTEABHON CTEIIEHH OCHOBAHO
Ha TOM, YTO AOCTYITHO YEAOBEUECKOMY OIIBITY HAY YEAOBEYECKOH CIIOCOOHO-
CTH K PacCy)XAeHHUIO. TeM He MeHee y Afoaed BOOOIIIe, U Y BEPYIOIIHX B YacT-
HOCTH, CYI[eCTBOBaAd NOTPEOHOCTD UCTIOAB30BATh A3BIK, BBIPAYKAIOIIUHN He-
9TO HEAOCTIDKHMOE. BOSHHKAIOT BOIIPOCHI: YTO NMOAPA3yMeBaeTCA MOA TeOo-
AOTHYECKHM SI3BIKOM, KaK TaKOH A3BIK MOXKET ITepPeAATh 3HaYeHUe U KaK HaM
MHTEPIPETUPOBATD €T0?

C 9HUCTO PEAUTHO3HOH TOUKH 3PEHUS, TEOAOTUIECKUH S3bIK MOYKET OBITh
TIOHATHBIM TOABKO B COO0IIIECTBE BEPYIOLIMX AFOALH, KOTAa OHO (cO06111eCTBO)
IIPUXOAUT K «OIIBITY JKUBOH Bepbl», KOTOPBIH 3aTeM BbIPa)KaeTCs B IIEPBUY-
HOM PEAUTHO3HOM fI3bIKEe HAU AICKypce. TaKOH peANUTHO3HBIN «SI3BIK» MOMKET
ObITH BepOaAbHBIM U HeBepOaAbHBIM. K BepbaAbHBIM CpeACTBaM OTHOCATCS,
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K IPUMEpPY, MOAUTBBI, TUMHBI, TUCaHUs (HappaTUBBIL, IPOPOYECTBA, 3aKOHBI,
TIOCAOBHIIBI, MYAPbIe BBICKa3bIBaHUs), AUTyprudeckue ¢popmyanl. K HeBep-
0aABHBIM CPEACTBAM OTHOCATCS: OOPSIABIL, PUTYaAbl, 00pa3bl, CUMBOABI, HC-
KyCCTBO, My3bIKa U T.A. Kak ormeuaet E. B. bobbIpeBa, oTAu4Me peANTrHO3HO-
IO AUCKYPCa OT APYTHIX COCTOUT B TOM, UTO B HEM HeBepOaAbHAsA COCTABASIO-
as Urpaet OOABIIYIO, @ THOTAA M IPEBAAUPYIOIIYIO HaA BepOAABHOM, POAB.
ITosToMy, B TO BpeMs KaK APyrue TUIIbI AUCKYpCa [IePeCcTaroT CyLeCTBOBATh
0e3 CAOB, peAUTHO3HBIH AMCKYpC ocTaetcs [boObipesa, 2009, c. 55]. Ilep-
BUYHbBIE BbIPa)KEHUS Bepbl, IepeBeAeHHbIe B KOHIENTyaAbHYIO GOPMY C TI0-
MOII[bIO YMO3PUTEABHOH ¢praocodu, 1 pePpAeKcrs Ha 3TH ePBUYHbIE BbI-
pP@KEHUS M COCTABASIOT TEOAOTHYECKHUH A3bIK MAU AUCKYpc [Ramsey, 2011,
p- 30].

AAs TAyOOKOM HHTEPIIPEeTAIIH TEOAOTHIECKUX TEKCTOB HEOOXOANMO YIH-
TBIBATh CHeIUPUIECKHe XapAaKTEePUCTUKU T€KCTOB, OTHOCUMBIX K TE€OAOTH-
YeCKOMY AUCKYPCY.

ABTOpBI B CBO€H CTaThe XOTAT OTMETHTb AB€ 00AACTH SA3bIKA, 3 UMEHHO
AEKCUYECKHH COCTaB U MOAYCBHI AUCKYPCa, KOTOPbIE IPOKAAABIBAIOT IIyTh
K IOHUMAHHIO TOTO, KAK AUCKYPCHUBHAsA CUTYaIlUA CO3AAET U [TepeAAEeT 3Hade-
Hue. KoHeuHO, A3bIK, HCIIOAB3YeMBIH TEOAOTAMH, IO OOABIIIEH YACTH TOT e,
YTO HUCIIOAB3YeTCS BCEMU, — 3TO KacaeTCs U CAOBApPHOI'O COCTaBa, U PeryAHU-
PYIOIIMX UX UCIIOAb30BaHHE TPaMMaTHUYeCKUX NpaBuA. Ho nMeHHO PyHKIMO-
HHPOBaHHE TEOAOIHYECKOTO BOKaOYAsIpa U MOAYCOB TEOAOTHYECKOTO AUCKYP-
ca AaeT MOHUMaHHe TPOOAEeMBbI 3HAUCHUS.

B AekcuuecKoOM COCTaBe aHTAUKCKOTO 513bIKa TEOAOTHMH HaMH OBIAU BbI-
SIBACHBI CACAYIOIME TIAACTBI: CAOBa, IpHOOpeTarolye crierudpuiecKoe 3Ha-
YeHHe B TEOAOTHUYECKOM KOHTEKCTe; PEAUTHO3HbIE U TEOAOTUYECKHE TEPMHU-
HOAOTHYECKIEe eAMHHIIB]; CYIIIeCTBUTEABHbIE, 00peTarolie AOTIOAHUTEABHbIE
KOHHOTAIIMH B TEOAOTHYECKOM AUCKypCe; 61OAen3MBl.

[lepBbIil IAACT — 3HAUYEHHUS CAOB, CBOMCTBEHHbIE UM TOABKO B TEOAOTHU-
4eCKOM AUCKYpCe. YUUTBIBas CAOKHOCTD YIIOTPeOACHHUS 3bIKA AAS BBIPaKe-
HUA «HEBBIPA3UMOTr0», KAK HaM HUHTEePIIPEeTUPOBATh TEOAOTHYECKHUI A3BIK?
AVIHTBHUCTBI CETOAHA €AUHBI BO MHEHHUH, YTO 3HAYEHHE CAOB U IPEAAOKEHUU
MO’KET OBITh IIOHATO I10 TOMY, KaK OHH HCIIOAB3YIOTCSA B CHIEIIUPUUECKUX AUC-
KYPCHUBHBIX cUTyanusax. VlHaue roBopsi, BbIOOP OIpPeACACHHBIX SA3BIKOBBIX
CpeACTB (BOKaOYAsIp, CHHTAKCHC, CTPYKTYpPa TEKCTa U T.A.) A€AeTCs TPYII-
IIOH ATOAEH, CBA3aHHBIX C 0COO0H 00AaCTB0. Y HEKOTOPBIX CAOB €CTh 3HaYe-
HUf, ClIeIUPUYHbIE AAS KAKOU-TO OIIPEACACHHON AUCIIUTIAMHBL. DTOT aCIIeKT
HCIIOAb30BAaHHMA fA3bIKA, KOTAQ 3HAYEHHE 3aBUCHT OT KOHTEKCTa AU AUCKYP-
CUBHOH CUTYaIlMH, 0COOEHHO 3HAYUM B 00AACTH PEAUTHO3HOTO HAU TEOAO-
TM4YeCKOTO A3bIKA.
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Tak, coraacHoO cAoBapsiM, cAOBO autograph (aBrorpad) B cCOBpeMeHHOM
AHTAMHCKOM SI3bIKEe HMeeT TOABKO 3HauUeHHe “a famous person's signature (=
their name written by them), especially when somebody asks them to write it
for them to keep” (noonuce ussecmnozo uerosexka (= umsa ueroseka, Hanu-
CaHHOE UM CamMum), 0C00eHHO K020a e20 NPocam nocmasums ee Ha NAMAMb)
[Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English. 2010]. Oanako
B QHTAMHCKOM fI3bIKE TEOAOTHUU OHO HMeeT COBEPIIEHHO APYTOH CMbICA —
“an original writing of a biblical document. The original manuscript written”
(opueunarvnuiii bubaeiickuti mexcm) [Slick M. Dictionary of Bible Terms].
AHAAOTHYHO CAOBO rapture (BOCTOPT) B TOAKOBOM CAOBape ONPEAEAsIeTCs
TOABKO KaK “a feeling of extreme pleasure and happiness” (4yBCTBO HaUBBIC-
mero yAoBoAbCTBUA U cyacThbsi) [Oxford Advanced Learner's Dictionary of
Current English. 2010], a B cAoBape 61bAefickuX TepMUHOB Kak “the teaching
that those Christians who are alive at the beginning, middle, or end of the
tribulation period will be transformed (resurrected) and caught up to meet the
Lord Jesus in the clouds” (8ocxuujenue yepksu — yuerue 0 mMom, 4o AULULL
xpucmuase, usyusue 8 Hauaie, cepedure u KoHye nepuoda 6edcmsuti, 80c-
KpecHym u 803Hecymcs Ha Hebeca 0Ag ecmpeyuu ¢ Tocnodom Hucycom Xpu-
cmom) [Slick M. Dictionary of Bible Terms]. CaoBo revelation (6oxecTBeH-
HOe OTKPOBEHHE) B IIOBCEAHEBHOM JKU3HU 3HAYUT a fact that people are made
aware of, especially one that has been secret and is surprising (¢paxm, o komo-
POM Y3HAAU AIOOU, 0COOEHHO CKPLIMbLIL U HEONUOAHHDBLIL), & B TEOAOTHIECKOM
KOHTeKcTe — something that is considered to be a sign or message from God
(6omecmeennoe omkposeHue — UMO-1Mo, 4Mo CHUMAEmMcs 3HAKOM CBbluie
usu 6omecmaenmvim nocaanuem) [Oxford Advanced Learner's Dictionary of
Current English. 2010].

[ToMHMO CAOB, MEHSIIOIUX CBOE 3HAUEHHeE B 3aBUCUMOCTH OT ClIeLIUPUKU
AUCKYPCHUBHOMW CUTYAI[UH, B COCTaBE aHTAMHMCKOTO A3bIKa TEOAOTUH UMEIOTCS
TaKXKe 0COOble TEPMUHOAOTHIECKHE EANHHUIIBI, CBOMCTBEHHBIE TOABKO 3TO-
MY AUCKYpCY. CpeAr HUX eCTh KaK O0IIeXpUCTHAHCKUE TePMUHbI festament
(3asem), Crucifixion (pacnamue), the Ascension (8o3recenue), baptism (kpe-
WjeHue), TaK U TEPMHUHDI, HCIIOAb3yeMble B IpaBocAaaBun, — Theotokos (Bozo-
poouya), Central Church Chandelier (nanuxaoduno), Iconostasis (uxorocmac),
Soleas (coses). VI3ydeHHe cOOTBETCTBYIOIIEH TEPMUHOCUCTEMBI SIBASICTCS
006s13aTeAbHBIM AASI TIOHMMaHUS TEKCTOB TEOAOIMYEeCKOH HalPaBAEHHOCTH.

Eme 0oAHOM OTAMYUTEABHOU YEPTOU AEKCUYECKOI'O COCTaBa TEOAOTHYe-
CKOTO 513bIKa SIBASIETCSI TO, YTO TEOAOTH THIIUYHO HCIIOAB3YIOT MMEHaA CylIle-
CTBUTeAbHBIE (Hanpumep, faith — eepa, salvation — cnacerue, grace — 6.ra-
200amb U T.A.), AMEIOlIYie MHOTOYHCACHHbIe KOHHOTanuu. CA0Ba — HMMe-
Ha CyIleCTBUTEAbHbIE MOTYT IlepeAaBaTh 3HaUYEHHe ABYMs CIIOCOOaMu: Iy-
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TeM CChIAKH Ha 4TO-TO CHenndrUIecKoe B Y€AOBEYECKOM OIIbITe (OAHO3HAY-
HBIM A A€HOTaTHBHBIM CIIOCOO0M) M/MAM MHTEPIIPETaTUBHOM CIIOCOOHO-
CTBIO ACCOIUAIINY, KOTOPAsi OMUPAETCA Ha OOIEKYABTYPHBIH OIBIT (IIyTeM
KOHHOTAI[HH).

B cuTyanuu TeoAOrHYecKOro AUCKypca CAOBa — HMMEHA CYLIeCTBUTEAD-
Hble (a TaKXKe UX IIPOU3BOAHDIE, HAIpUMep, salvation — cnacenue, to save —
cnacams) UMEIT CKAOHHOCTDh (pYHKIIMOHHPOBATh B 60Aee KOHHOTAaTHBHOM
VAW HEOAHO3HAYHOM acIleKTe, YeM B HETEOAOTHMYEeCKOM AUCKypce. B obaa-
CTH TEOAOTHHU MM CYILIECTBUTEABHOE Cr0SS — KPeCT MOXKEeT O3HA4yaTh CIeIU-
$uyecKUil MHCTPYMEHT Ka3HHU, KOTOPBIHN HcIIoAb30BaAcad B Pumckoii ITaae-
CTHHe, HAH OHO MOXKET COOOIIATh MUPCKOH CIIEKTP 3HAYEHUH IIOCPEACTBOM
ero KoHHOTauuu. Hanpumep, B npepaoxenun: On Saturday, the day after
the crucifixion of the Lord, His disciples and followers were filled with gloom,
for they had seen their Lord and Master die, crucified on a cross (B cy66omy,
Ha caredyroujuii OeHwv nocae pacnamus I'ocnooa, e2o yueHuku u 1ocAe008ameu
6bIAU NPEUCNOAHEHBL NeUAAU, NOCKOAbKY OHU 8UdeAl, 4mo ux [ocnode u Yuu-
meav ymep, pacnamuiii Ha kpecme) (IIpaBocaaBue. Ru) cAoBO cross (kpecT)
MICITIOAB3YeTCSl B ACHOTATUBHOM 3HaYeHUU — KPeCT KaK HHCTPYMEHT Ka3HH.
A B npepaoxenuu The Cross may take one of many different shapes, generally
according to the national tradition of a particular local Church (Kpecm moncem
6b1mMb pasHoll Popmol, 06bI4HO CO2AACHO HAUUOHAALHOU MPAOULUU, NPUHS-
moii 8 onpedesenroil mecmoii yepxksu) (Church Building) sTo sxe caoBo 060-
3Ha4YaeT CUMBOA XPUCTHUAHCTBA.

DTO OMOCpPeAOBaHHOE HCIIOAB30BAHUE A3bIKA B IOIMBITKE PACcCKa3aTh
O TOM, YTO HaXOAUTCS BHE YEAOBEUECKOTO pasyMa, IPOCTHPAETCA U Ha MO-
AYC TEKCTa, MAU Ha «TO, KaK KOHCTPYUPYIOTCS TEOAOTUIECKHUE TPEAAOKEHUS
u aprymeHTbD» (“the way in which theological sentences and arguments get
constructed”) [Macquarrie, 1994, p. 124].

OnuceIBast AGKCHYECKYIO COCTABASIONIYIO TEOAOTHIECKOTO AUCKYpCa, He-
0OXOAMMO OTMETHTD TAK)Ke OMOAEU3MBI, T. €. GPa3eOAOrH3MbI, UCTOKOM KO-
TOPBIX SIBASIETCsL BUOAUS. AAS MHOTHX AIOAEH CeTOAHsT 6MOAeN3MBbI oTeps-
AVl CBSI3b C PEAUTHO3HBIM KOHTEKCTOM U IBASIOTCS OOIeyIOTpeOUTEeABHBI-
MH. DTOT PaKT oTMeuaeTcs B «CAOBape AMHI'BUCTUYECKUX TEPMUHOB», TAE
«6nbAEn3M» OIIpeAeAsieTCsl KaK «OnbAeHCKOe CAOBO HAH BbIPXKEHUE, BOLIIEA-
niee B 061MH A3bIK» [ AXMaHOBa, 1969, c. 66].

Apyroi 06AacThI0 TEOAOTHYECKOTO AUCKYPCa, Tpebyoliel AeTaAbHOTO
aHAAM3A, IBASIIOTCS MOAYCBIL.

B AMHTBHCTHKe Ha AQHHBIH MOMEHT HeT 00IIero, pa3peAsieMOro BCEMHU
MHEHHA O TOM, UTO JKe TaKOe MOAYC AUCKypca. boaee Toro, Het Takxe 00-
I[[er0 MHEHHUS O TOM, KAaKOW TEPMHH — MOAYC HAH MOAQABHOCTb — CAEAY-
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eT ynorpebaars [KombiTos, 2012, c. 6]. A.A. KuOpuk ¢ 0roBOpKoH, 4To Tep-
MUH «MOAYC AUCKYPCa» B COBPEMEHHOH AMHTBUCTHKE TPAKTYeTCs Y94eHbIMU
II0-PAa3HOMY, OIIPEACATET MOAYC KaK KaHAA IepeAadrd HHPOPMAIIUY U BbIAE-
ASIET, COOTBETCTBEHHO, YCTHBIH, )K€CTOBBIN, MBICACHHBIN U NIUCbMEHHBINA MO-
AYCBI, @ TaKXKe HECKOABKO cybmoaycos [Kubpuk, 2009, c. 3]. B.1. Kapacux
B paMKaxX MHCTUTYLHOHAABHOTO IIOAXOAR K MCCAGAOBAHHIO AMICKYpCa rOBO-
pPHUT 006 5MOIMOHAABHO-CTHAEBOM MOAYCE, UAU TOHAABHOCTH 06mmeHus. Ta-
KOH TIOAXOA IIO3BOASET BECTH Pedb O Cepbe3HOM, FOMOPUCTHIECKOM, OObIU-
HOM, PUTYaAbHOM, UHPOPMATHBHOM U pacIIMHATUBHOM THIIaX AUCKypca [Ka-
pacuk, 2015, c. 74].

B pAaHHOH cTaThe MbI onupaeMcs Ha pabotsl T. B. IllmeaeBoii, pasrpaHu-
YYBIIEH TOHATUA MOAAABHOCTD U MOAYC [IIImeaeBa, 2008, c. 142-143] u BbI-
AGAUBIIIEHl TaKHe XapaKTePHUCTHKU MOAYCa, KaK eT0 UMIAUIIUTHOCTD U 00Aa-
AQHVe TaKHMU SI3bIKOBBIMH CPEACTBAMU, KaK IpaMMarudeckue Gpopmbl, 0Co-
Oble AeKceMbl U psIA KOHCTPYKIUH [[IIMeaeBa, 1994, c. 25]. YueHsIl yrIoA00As-
eT MOAYC CTPYHHOMY HHCTPYMEHTY, TA€ K&JKAAS CTPYHA — KaTeTOPHs MOAYcCa.
3Has 3HaUeHHE KAKAOH CTPYHBI, T.e. KATETOPUH, MOXKHO ¢ 60ABIIEH TOYHO-
CTBIO OIIPEACAUTD CKpPBIThIe HaMepeHus aBTopa TekcTa [[IImeaesa, 1994, c. 25].

TeoAorH 0OBIYHO ITOAB3YIOTCSI OAHUM HAHM D0A€E MOAYCAMU AUCKYPCa, KO-
TOpbIe COBMECTHO COOOIAIOT UX 3HaueHue. bpuraHckuil Teosor AskoH Mak-
kyopp# (John Macquarrie) AaeT caeayroliiee OpeAeA€HIE MOAYCa AUCKYpCa:
»...mode of discourse refers to the way in which writers construct sentences
and arguments, and how they use language to convey the meaning they intend
in the particular discourse situation” (MoAyc AMCKypca OTHOCHUTCS K CIIOCO-
0y, C TOMOIIbI0 KOTOPOT'O MHUIIYIIHE CTPOAT IPEAAOKEHHUS ¥ apT'YMEHTAIIHIO,
Y K TOMY, KaK OHU HCIIOAB3YIOT 3BIK AASI TOTO, YTOOBI IIePEAATh TO 3HAUCHHE,
KOTOpO€ HY)KHO, B OIIPEACACHHOU CUTYaLluu AUCKypca) [ Macquarrie, 1994, p.
124]. CpeAr MOAYCOB TEOAOTHYECKOTO AUCKYPCca MaKKyOppH BbIAEASIET MU-
dUYeCKU, CHMBOAMYECKUH, S9K3UCTEHIIMOHAABHBIA, OHTOAOTUYECKUH, Me-
TaPpU3NIECKUH, ABTOPUTAPHBIHN, SMINPUYECKUN U MAPAAOKCAABHBIN U T.A.
[Macquarrie, 1994, p. 130]. Ka>kapIil 13 3THX MOAYCOB 00AaAdeT CBOUMHU Xa-
pPaKTepUCTUKAMH, 3Has KOTOpBIE AeTde ITOHATH 3HaUeHHe, 3aA0KEeHHOE B TeO-
AOTHYECKOM TEKCTe. OTH XapaKTePUCTUKH He CXOXKH C KaTeTOPUAMH, BbIAC-
aenHbIMU [IIMeaeBoii [[IImeaeBa, 1994, c. 25], HO ee aHAAOTHS CO CTPYHAMU
OCTaeTCs BEPHOMU: 3HafA CHeluPUIeCKHe XapaKTePUCTUKU KAKAOIO U3 MO-
AYCOB TEOAOTHYECKOT'O AUCKYPCa, MOXKHO OBITh TOTOBBIM K TOMY, YTO OH ITe-
peAaeT 3HaueHHe He TaK, KaK IOBCEAHEBHBIN S3BIK, YTO, B CBOIO OUEPEAD, I'a-
paHTHpYeT Aydlllee IOHUMaHHe TEKCTa.

PaccMOTpHM HEKOTOPBIE MOAYCHI TEOAOTHYECKOTO AUCKYPCA M MIX XapaK-
TepucTUKU. OCHOBHAS XapaKTEPUCTHKA CHMBOAUYECKOT'O MOAYCA — HCIIOAB-
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30BaHME CTHAUCTHYECKUX SI3bIKOBBIX CPEACTB, TAABHBIM 00pasoM mMetadop.
Muduueckuit MOAYC XapaKTepH3yeTCsl HCIIOAb30BAaHHEM CAOB, IepeAaro-
I[UX AeHCTBHE CBEPXbECTECTBEHHBIX MIEPCOHAMKEH C IOMOII[BIO SKCIIPECCHB-
HBIX CAOB C KOHHOTaTUBHBIM 3HaYeHHUEM, HEAOTUYHOCTHIO, OTAAAEHHOCTBIO
II0 BpeMeHH, 3HAYMMOCTBIO AAS PEAUTHO3HOTrOo coobiiectBa. MeTtadusude-
CKUH MOAYC HCIIOAB3YeT ACKCUKY U KOHIIEIITBI, CBOHCTBEHHbBIE PUAOCOPHUU
(cywHOCTS, ObITHE, CYOBEKT, 00BEKT, PAllMOHAABHBIH U T.II.). DK3UCTEHI[HO-
HAaABHBIM MOAYC, CBA3aHHBIN ¢ PUAOCOPCKUM TeUeHHUEM SK3UCTEHIIMAAU3MA,
yAH praocoduelt CylecTBOBAaHUS, HCIIOAB3YeT CAOBA U ppasbl, ONUCHIBAO-
1[He YeAOBeYeCKUU ONBIT (IPOIeHNe, yCIexX, HeyAada, BUHA, AF0OOBb, rope
Y T.T1.). TeKCTBI, HCITOAB3YIOIINE SMIUPUIECKUN MOAYC, IPUBOAST SMIUPU-
JyeCKre AaHHbIe U GAKThI, KOTOPbIe MOYKHO ITOATBEPAHUTb.

Mududeckuit MOAYC AUCKYPCa He OYeHb 4aCTO HCIIOAB3YEeTCsI COBPEMEH-
HBIMU TEOAOT'aMH, HO IIOCKOABKY OCHOBOIIOAATAOIIUH PEAUTHO3HBIH TEKCT —
BubAus — HanycaH B OCHOBHOM B AQHHOM MOAycCe, pazbepeM ero Ha IprMe-
pe u3 Kunru Beitus (3:1-8). BosbMeM OTpBIBOK, B KOTOpOM 3Mei HCKYyILIaeT
EBy B DaemckoMm capay (King James Bible).

[TepBoii XapaKTepUCTUKON MUPUIECKOTO MOAYCA SIBASIETCSI IPUCY TCTBHE
CAOB, IIEPEAAIOIIUX ABIDKeHHMe / A3bIK AeiicTBuA (language of action). B yka-
3aHHOM OTPBIBKE MOYXHO HAalTHU CAEAYIOILIHE ACUCTBHA: PasTOBOP 3Mes C XKEeH-
I[MHOW; JKEHIIIHA COPBAAA IIAOA, BKYCHAQA €T0, AAAd MYIKY; HEOXKHAAHHOE
OCO3HaHMe; OHU CKPBIAUCH OT bora. CBepXbecTeCTBEHHBIMH I€PCOHAKAMH
paHHOTO Muda sBAsI0OTCs 3Meit (Serpent) u bor (God).

CpeAH CAOB C 9KCITPECCHBHBIM A KOHHOTATHBHBIM 3HaY€HHEM MOYKHO
BBIA€AWUTD TaKUe, KaK: BKYLIATh (afe) — BeAb TOeAAHHEe TAOAQ 3AECh OITHChHIBA-
eTCs KaK IpolLiecc 0OpeTeHus HOBbIX 3HAHUM; ApeBo no3HaHus (tree which is
in the midst of the garden) — AepeBo He IBAS€TCSI UCTOYHHUKOM 3HAHUH; YMH-
patb (die); oTKpbIAUCE rAa3a (the eyes of them both were opened) — He B OyK-
BAABHOM CMBICA€, a KaK MeTadopa MPHUILEALIero OCO3HaHUs; 3HATh (know);
oco3HaHHUe cOOCTBeHHOH HaroTh! (they knew that they were naked); ycabima-
au taac bora (they heard the voice of the Lord God).

Aoruka MoBeCTBOBAaHUS OTAUYAETCS OT MIOBCEAHEBHOM JKU3HU: 3MeHU
He PasrOBapUBaIOT; BKYIIEHHUE [TAOAQ He AaeT 3HaHUM; bor He TyAseT B caay,
T.€. TEKCT MOKHO OIHUCaTh KaK HeAOTHYHBIH. OTAQAEHHOCTH IO BpeMeHHU
IPOSIBASIETCSI B TOM, YTO COOBITHS OMUCHIBAIOTCS KaK OTAAACHHbBIE OT YUTa-
TeAsI [I0 BpEMEHU U MeCTOTIOAOKeHN0. UTO KacaeTcsi SHAYMMOCTH AASL PEAU-
THO3HOTO COODIIeCTBA, AAHHYIO XapaKTePUCTHUKY He HAHTH B CAMOM TEKCTe,
HO MOYXHO IPEATIOAOXKHUTb, YTO CTOAb AAUTEABHOE NCIIOAb30BaHUE AIOABMU
O1bAEHCKIX TEKCTOB AEMOHCTPHUPYET BOCIUTHIBAIOIIYIO QYHKIINIO MUda
U €T0 POAb B pOPMHUPOBAHUH IIEHHOCTEH.
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CHMBOAMYECKHH MOAYC XapaKTePU3YeTCs IUPOKUM HUCIIOAb30BaHHEM
CAOB M BbIPQKEHUH C HETIPSIMBIM 3HaUueHHeM (BKAIOYAst CTHAUCTHYECKHUE CPEA-
CTBa, TAKHE KaK MeTapOpbI), @ TAKIKE NCIIOAb30BAHNEM CHUMBOAOB F aHAAOTHH.
AQHHBIH MOAYC, B OTAWYHE OT MUQUIECKOTO, IPUMEHACTCA U B Hallle BpeMsl.
Tak, B sHnuKAUKe Redemptor Hominis ITanier MoanHa ITaBaa II Mo)xHO Haii-
TH HEKOTOpBbIE YePThl CHMBOAUYECKOT0 MoAyca. ONHchIBasg TBOPUECKYIO He-
YTOMOHHOCTb, IPUCYIIYIO Y4eAOBEYECKOMY AYXY, [TonTHUK roBopuT: “In this
creative restlessness beats and pulsates what is most deeply human — the search
for truth, the insatiable need for the good, hunger for freedom, nostalgia for the
beautiful, and the voice of conscience” (B amoii meopueckoii Hey20MOHHOCMU
bvemcs u nyAbcupyem UCKOHHO NPpUcyujee 4eA08eKy — HOUCK UCHUHbL, HEYmo-
AUMAS HAN0a 000pa, ncanoa c60600bl, HOCMAAb2US NO NPEKPACHOMY U 20A0C
cogsecmu) [John Paul II. Redemptor Hominis. 1979]. B npuBeaeHHOM mpeA-
AOXeHUU cAoBa U ¢passl “insatiable need’, “hunger for”, “voice of conscience’,
“beat”, “pulsate” NCIIOAB3YIOTCS B IIEPEHOCHOM 3HAaYeHHUH, BEAb YeAOBEK PU3H-
YeCKH He MCIBIThIBAeT HEYTOAUMYIO YKXKAY U TOAOA, KOTAQ €My X04eTcst A0D-
pa MAM OLIYIIEHHsI CBOOOADI; Y COBECTH HET FOAOCA; @ AyXOBHbIE IIOTpeOHO-
CTH 9YeAOBEKa, B OTAMYHE OT PU3NOAOTUIECKUX OLIYIIEeHUH, He MOTYT «OUTh-
CsiA» U «IIYAbCHUPOBATb» B HEM.

Aaasee B TEKCTe SHIIUKAUKUA F'OBOPHUTCA O TOM, UTO IIepPKOBb CTPEMHUTCS
YBHAETD YeAOBeKa «raazamu camoro HMucyca Xpucra» (“to see man...with the
eyes of Christ himself’), X0Ts1 y IlepKBHU HeT raa3, KOTOPbIMU OHa MOYKET CMO-
TpeThb. IHCTUTYT IlepKBU ONUCHIBAeTCS KaK “the guardian of a great treasure”
(XpaHHUTEAb BeAMYAHIIErO COKPOBHUINA), TAE TIOA «COKPOBHIIEM» IIOAPA3y-
MeBaeTCsl YeAOBEUHOCTb.

XapakTep CHMBOAYECKOT'O MOAYCa TAKOB, 4TO MeTapOPUIECKHUH ITEPEBOA
AHTAOSI3BIYHOT'O TEOAOTMYECKOTO TeKCTa Ha PYCCKHH A3BIK TpebyeT NCIIOAB-
30BAHUA AOTIOAHUTEABHBIX A3bIKOBBIX CPEACTB AU HHOT'O HA0OPa A3bIKOBBIX
CPEACTB AAA IIPAaBUABHOU II€PEAAUH 3HAYCHUH B KOHKPETHOU AUCKYPCHUBHOU
curyanyd. Tak, B yKa3aHHOH SHIIUKAMKE MOABOBI K CBATOMY AyXy BKAIOYAIOT
npu3bIBbl: “heal our wounds” (OyKBaAPHO — «HCIIEAU HAIIIK PaHbI», IOAPA3Yy-
MeBaeTCsl — «HCI[eAU HAIllU AYXOBHbIE PaHbI»), “on our dryness pour your dew”
(6yKBaABHO — «IIOKPOW CBOEH POCOM HAIIy CYXOCTh», TIOAPA3yMeBaeTCs —
«YTOAM HaIlly AYXOBHYIO JKaXKAY»), “wash the stains of guilt away” (6ykBaAb-
HO — «CMOM IIATHA BUHBI», [IOAPA3yMeBAeTCs — «OMOW MeHs OT 0e33aKOHUsA
Moero»), “bend the stubborn heart” (6yKBaAbHO — «COTHH YIIPSIMOE CEPALIE»,
IIOAPa3yMeBaeTCsi — «CMUPH HEIIOKOPHOe cepalie»), “melt the frozen” (6yk-
BaABHO — «Pa3MOPO3b HOKPBITBIX ABAOM», IOAPA3yMEBACTCA — «PACTOIIH
AeA AyLIH»), “warm the chill” (6yKBaABHO — «COTpei 3aMep3IINX», TOAPa-
3yMeBaeTCsl — «yMArYU OeCUyBCTBEHHBIE CepALla»), “guide the steps that go
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astray” (OyKBaAbBHO — «HAIIpaBb IIATH, COUBIINECA C IIyTHU», IOApPa3yMeBa-
eTCsl — «HAINpaBb 3a0AYAIINX Ha MY Th IPABEAHBIH»).

Taxoke BcTpeuaroTcs Takue ¢pasbl, Kak: “fo give birth to [so many forms of
insatiability in the human heart]” («<nopomodamse [HeHacvimHocms uero8eUe-
ckoeo cepoya»| u ‘appeal ... seems be bearing fruit” («kamemcs, obpaujerue
NPpUHOCUM NA00bL»), TA€ «HEHACBITHOCTb Y€AOBEUECKOTO CEPALIa» U «IIPHHO-
CHUTD NAOABI» UMEIOT CUMBOANYECKHUH CMBICA.

CAeAYIOIIIM MOAYCOM T€OAOTHYECKOTO AUCKYpCa IBASIETCSI MeTadHU3Uye-
ckui. [TocKoABKY MeTadpU3NUECKHH MOAYC BO MHOT'OM OIIMPAeTCs HAa TepPMU-
HOAOTHIO 00111 $UA0CODHH, €r0 OCHOBHAS XapaKTEPUCTUKA — 3TO IPUCYT-
CTBHUE a0CTPAKTHBIX CYILIeCTBUTEABHBIX U $pa3, 0003HAYAIOIIUX OTBACYEHHDIE
HoHATHA. Ha IpOTsYKeHNH MHOTHX BEKOB UMEHHO AQHHBIH MOAYC ObIA OCHOB-
HBIM B TEOAOTMYECKUX TPYAaX. OAHAKO U B HAIIM AHU T€OAOTH UCIIOAB3YIOT
€ro B CBOUX IIPOU3BEACHHSAX.

Tak, HeMenKuii TeoAor, mpodpeccop MIOHXEHCKOTr0 yHUBepcuTeTa Boabd-
xapt [Tannenbepr (Wolthart Pannenberg) B mepBoM TOMe cBO€l TpHAOTHH

“Systematic Theology” paccMaTprBaeT BOIIPOC O CYITHOCTH U CYIIeCTBOBAHUH
Bora u UCIIOAB3YeT CACAYIOLINE ACKCHYECKHUE eAMHHIIbI, CBOHCTBEHHBIE Me-
TapU3UIECKOMY MOAYCY: ‘essence” («cyujHocmo»), “existence” («cyujecmaeosa-
Hue», «Obimue»), “rationally know” («payuonarvro 3Hamo»), “perfection” («co-
gepulercmeo»), “unity” («edurcmaeo»), “being” («cywecmeo»), “infinity” («bec-
KoHeuHocmu»), “knowledge” («3nanue»), “independence” («He3asucumocms»),

“goodness” («bracocmu»), “omnipotence” («scemoeyujecmso») [Pannenberg,
2010, pp. 347-349].

VcnoAp3oBaHHMe YKa3aHHBIX BBILIE CAOB OIIPAaBAAHO CAMOM TeMaTHKON
TeKCTa — B CBOeH paboTe aBTOp paccMarpuBaeT MeTadpU3UIeCKIE BOIPOCHI.

ODK3UCTEHIIMOHAABHBIA MOAYC, KaK ¥ 9K3UCTEHIIMAAU3M, UAU GUAOCOPUS
CYILIIeCTBOBAHMUSA, OIUCHIBAET CYIIeCTBOBAaHUE YEAOBEKAa B MHUpPE U €ro Iepe-
xuBaHuA. Kak u B cayyae ¢ MeTaQU3UIECKUM MOAYCOM, TEKCTBI, HAITHCaH-
HbI€ B 9K3UCTEHI[HOHAAPHOM MOAYCe, HCIIOAB3YIOT aOCTPaKTHbBIE CYIeCTBU-
TeAbHbBIE, HO GOKYCHUPYIOTCS He Ha YHUBEPCAABHBIX OTBACYEHHBIX OHATHSIX,
a Ha CAOBAX, OIUCHIBAIOLINX OIBIT YeAOBEKA.

[Tpodeccop Jansaber Apetiep (Elizabeth A. Dreyer) B 3akarouenun
K kHure «Manifestations of Grace», roBopsi 0 pa3AHYHBIX aclleKTaX IIPolie-
HUSI, MCIIOAB3Y€eT CAEAYIOIIKe abCTPAaKTHbIE CYI[eCTBUTEAbHbIE, ONUCHIBA-
IOI[ie YYBCTBA, [IOBEAEHUE U OIIBIT YeAOBeKa: ‘acceptance” («npunamue»),

“forgiveness” («npowjerue»), ‘success” («ycnex»), “failure” («neyoaua»), “death”
(«cmepmp»), ‘despair” («omuasgrue»), “fear” («cmpax»), ‘slavery” («pabcmeso»),
“literalism” («b6yxsaiusm»), “legalism” («papuceiicmeo»), “beauty” («xpaco-
ma»), “joy” («padocmu»), ‘communication” («obujerue»), ‘communion” («o6uy-
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Hocmb»), “love” («A10608b»), ‘courage” («xpabpocmep»), ‘dignity” («docmoun-
cmeo»), “brokenness” («becnomousnocms») [ Dreyer, 1990, p. 238].

B TeKcTax SMIMPUYECKOTO MOAYCA COACPIKATCS YTBEPIKACHUS, KOTOPbIe
MOYXKHO KaKHUM-TO 00pa3soM ITOATBEPAUTH, HaIIpPUMep ¢ IIOMOIIbIO HabAIoAe-
HHA. XOTA IIPEAMETOM HU3Y4YeHHUS TEOAOTUHU SBASIIOTCS BOIIPOCHI, CBI3aHHBIE
C AYXOBHOH cdepoii 4eAOBeKa, KOTOpbIe, KaK IIPaBHAO, HE MOTYT OBITH ITOA-
TBEPIKACHBI paKTaMU C HAYYHOH TOYKHU 3pEHMsI, TEOAOTHS CBsI3aHa U €O cde-
POH YeAOBEUYECKOTO OIIBITA, KOTOPBIH IPUOOpeTaeTCs SMIUPUIECKU.

Teoaor u puaocod AkoH Makkyoppu B cepepriHe XX BeKa OIPEACAUA
T 00AaCTEN, B KOTOPBIX B TEOAOTUH IIPUMEHSIETCS SMIUPUIECKUN MOAYC
[Macquarrie, 1994, p. 232]:

— eCTeCTBEHHasl TeOAOTHs, Ubsl 3aAa4a IIOCTUYb NpUpoAy bora ¢ momo-
IbIO PasyMa U OIIbITA YeAOBEKa;

— ompeaeAeHHble sMnupuyeckue ¢pakTsl 06 Mucyce Xpucre kak ucro-
PpHUYECKOU AUYHOCTH;

— AAS BBIPQXKEHHUSI OIIPEACACHHOTO MMOHUMAHHUS «IYAEC» U «IIPOPO-
9eCTB», OTHOCSIUXCS K AeHcTBUAM Bora B Mupe;

—  AAF OIIMCAHUS PEAUTHO3HOTO OIbITA OTACABHBIX AMYHOCTEH;

— HabArOAaeMble KOHKPETHBIE PEe3YABTATHI BEPBI B XKU3HHU PAa3AMYHBIX
AIOAEH U COOOIIeCTB.

B Hallle BpeMst SMIIMPUYECKHUI MOAYC UCIIOAB3YETCS M AASL OIIICAaHUS aK-
TYaAbHBIX TAODOAABHBIX ITPOOAEM, KOTOPbIE ITONIAAH U B ITOAE 3PEHHSI TEOAOTOB.
Tax, aBcTpaaniickuii Teoaor Asuuc IaBapac (Denis Edwards) mopnnmaet
TeMY 9KOAOTHH B TEOAOTHH (9KO-T€OAOTHH). AAsSI OIIUCAaHUs IPOOAEM BAXK-
HBIX TPOIMUYECKUX ACCOB OH IIPUBOAUT CACAYIOIINE SMINPUYECKHe PaKThI
¥ BBICKa3bIBaHUA: ...the destruction of the rain forests is an issue for the global
community” (yHUumoNeHUe BAANCHBIX MPONUHECKUX AECOB A8A9emCcs npobae-
MOt 0AS MUPOBO20 co0bWecmaa), “forests are being cleared for agriculture and
grazing, burned, cut for lumber, and flooded for dams and hydroelectric power”
(Aeca yHuUmMOoNaromces 04 ceAbCkoX033iCMBeHHbIX HYH0 U nacmouwy, cucuea-
H0mcs, 8bipybaomcs u 3amaniusaromcs 045 0amo u 2udposrekmpocmanyuii),
“seventeen million hectares of forest are destroyed each year” (cemnadyamuv mua-
AUOHOB 2eKMAPOB AeCa YHUUMONAMCa Kancoblii 200), “in one yeat, an area
the size of Austria is cleared of forest” (3a 00un 200 yHuumoncaemcs naoujaosv
Aeca, conocmasumas no pasmepam ¢ Ascmpuetii), “The Amazon basin, with its
2.1 million square miles of rain forest, has by far the biggest part of the world's
2.9 million square miles of rain forest” (B 6acceiine pexu Amasonku c 2,1 mua-
AUOHA KBAOPAMHBLX MUAL BAAHCHBIX MPONUHECKUX ACO8 8 HACIMOSUlee 8pe-
MS HAX00UMcs 60Abad Hacms U3 2,9 MUAAUOHA K8AOPAHBIX MUAL MUPO-
svix mponuueckux recos) [Edwards, 2005, pp. 4-5].
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TTOABOASI UTOTH, MOYKHO OTMETHUTb, UTO Hanb0Aee CrienpUIHBIMHU XapaK-
TEPUCTUKAMH aHTAMFCKOTO SI3bIKA TEOAOTHH SIBASIOTCS CACAYIOIIHE aCIIEKThI
TEOAOTMYECKOTO AUCKYypCa:

1) AekcuYecKrie 0COOEHHOCTU TEOAOTHYECKHUX TEKCTOB — AEKCHYECKHe
eAVHHUIIBI, IMEIOIIe Pa3AUYHbIEe 3HAUEHHUS B TEOAOTMYECKOM U 00111e-
YIIOTpeOUTEAPHOM SI3BIKAX, TEPMHUHBI, ONOACH3MBI U CAOBA, OTAUYAIO-
I[eCsi KOHHOTATHUBHBIM 3HaU€HUEM;

2) CeMaHTHKO-CHHTAKCUYeCKHe 0COOEHHOCTH TeOAOTHUECKUX TEKCTOB —
0cobble XapaKTepPUCTUKHU, OTANYAIOLINE Pa3AUYHbIE MOAYCBI AUCKYpCa.
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